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OOMYUMI on 1151Y1s oit MMMMCT0I ou MI
O OP CMAIX MUNICROAL WEMUOS 11513 M& U
DUM~ TO BE MCE8IMY INJURCOS OR Tc UV£E

tINDIBOUDATI MYCZ

The. Ii Contraotint Parties,

Roca1ig thst every ftete bas thu tiuty', in oontormity vith tii. Ch.rtér of
Nb nie ations, to refrain In ias international relations trou the. tbreat oruseO of force against the. soyeripty, territorial integrity or political

indepasti.ace of m'y State, or In m'y other manner inconsistant vitii tii. puposes
or the. Uniteti nations,

Furtiier recal1%n thi. Secerai principle of tii. protection of the civilisapopulation aîgitat thé effects of iiostilitieu,

B!fr& tlelves on the. principle of International lav that the. rigiit oftii. parties teanamei caflict to, chaose mietiotis or Dean. of wartar. LsAotmilWateti, andi on tii. principi, that prohibits the. emplo>'ment in armeti 6enlictsof Veapons, projectiles and materiai andi mthotis of wartare of a nature to causesuperfiuous Injury or unnecessary"auttering,

Alo ecling that it ta probibiteti to, employ methotis or mess of vartarewiic are intended or »V b. expecteti, ta cause videapreati, long-tom a&t severe
tiamage ta the naturai environment,

Confirmin their detemination that In cases not cvereti by thua Conventionanti lis annexl Protocole or by otiier international agreements, thé. civiliapopulation andi the ocmbatante shall at ail tines rasai n uniter tbe protectionanti autiioriir of the. principles of International lav deriveti tram establisiet
custcu, trou the principles or huamnity anti tro thie dictates et publie
conscience,

Deirn ta, contribute, te, Internationa ditente, tii. entiing of the. ama raceamt tii. building of confidence tang Btates, anti hence to thie realization of tiieaspiration of ail peoples ta liv. in peaos,

lecosaizÎi the importance of piarsuins every effort vhicii may contribute topropes. touartis general anti comiplets dIsarsaient untier strict anti effective
International contrai,
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COIERTIOU MU L'INTERDICTIONI OU LA LINIATIOR DE L'DPLI DE
CDTAIEU ABNYS MIO cus qiu PIMENT VMI CONSIDESEE CO«
PRtOSN DES ET'S 'BAIMMTIQJE EXCESSIFS OU COME FRAAT

SANS DISCRIINATION

Les lautes Parties contractantes,

R en que tout Etat a le devoir, conform6ment à la Charte des Nations Unise,
de s'tenir dans ses relations internationales de recourir à la menace ou è
l'emploi de la force, soit contre la souverainetéi, l'intfgritt5 territoriale ou
ltîndEpendance politique de tout Etat, soit de toute autre manière incompatible avec
les buts des Nations Unies,

Rappelant mn outre le principe général de la protection dem personnes civiles
contre !es effets des hostilités,>

Se fondant sur le principe du droit international selon lequel le droit des
partis àun cflit armé de choisir des méthodes ou.moye.s de guerre n'est pas
illimité, et.sur le principe qui interdit d'employer dans les conflits armé$ des
ames, des projectiles et des matières ainsi que des méthodes de guerre de nature
causer des maux superflus*

Rappelanit aussi qu'il est interdit d'utiliser des méthodes ou moyens de guerre
qui sont conçus pouir causer, ou dont on Poet s'attendre qu'ils causeront, des
dommages 6tendus, durables et graves à l'environnement naturel,

Confirmant leur détermination, selon laquelle, dans les cas non prévus par la
présents Convention et les Protocole$ Y Annaxtis ou par d'autres accords inter-
nationaux, les personnes civiles et les combattants restent à tout moment sous la
sauvegarde et sous l'empire dem principes du droit das gens, tels qu'ils résultent
des usages établisl dem principes de l'hwianitd et des exigences de la conscience
publique,

Désirent contribuer à la détente internationale, à la cessation de la c our se aux
armements et à l'instauration de la confiance entre les Etats et, partant, I la
réalisation des aspirations de tous les peuples à vivre en paix,

Reconnaissent qu'il importe de Poursuivre tous les efforts dans la voie du
ddsanesiet géral et cosplet sous un contrale international strict et efficace,
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Reattiriain-0 the need to continue the. codification and progressive
develOPMent et the M108 Of international lav applicable ini armed contlict,

Viahinot to probibit or reutrict turtiier the. use et certain conventionalveapon. and believinq that the positive results achieved In this area Maytacilitate the main talks on disarmament vith a view te putting an endi to the.production, stockpiling andi proliferation of such veapons,

Vapiasitinit the. desirability that aIU States become parties tc, thisConvention andi its annexeti Protocole, especielly the siilitarily significant
States,

Beia~gmii mind that the. General Assembly ot the Unitedi Nations ant tiieUnited Nain. Disarmment Comission msy decide to examine the question ef apossible broadenung of the scope of the prohibitions andi restrictions contaunedjei thus Convention andi its annexeti Protocole,

Furtiier bearlanzin *in d that the Coemittee on Disaxwmient my decide teconsider the question of adoptins furtiier measures te prohubit or restrict the useet certain conventlonal veapons,

lteagreed ae folleve:

Article i'

Scope of application

This Convention andi its anne Protocole s&hall apply ini the. situationsreferreti te In Article 2 ceunon to thie Geneva Conventions et 12 Auguet 19149 forthe Protection et %Mr Victime, uncluding any situation tiescrubeti ini paragraph 1of Article 1 of Aidittenal Protocol 1 to tiiese Conventions.

Article 2

Relations vith- eter international agretzmeuts

Nothing la ti Convention or its annexai Protocole shall be interpretei asdetractini freu otber obligations imposai upes the. Rish Centzactin« Parties byInternational hummittrian lav applicable in armai ceaflict.
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RafftirmaIt la nécessité de poursuivre la codification et la développem.ent
procroisif desý ?gl*5 du droit international aèpplicableS dans les conflits aras,

eouhitant Interdire ou limiter davantage l'emploi de certaines armes
,clasquet estiant que les résultats pouiti fa obtenu dans et domaine pourraient
fac-iliter les principaux pourparlers sur le désarmement en vue de mettre fin A la
protiuction, au stockage et & la prolifération de ces armes,

Solgnn lint6rit qu'il y a e que tous les ftats, et particulièrment les
Moats militaiement Importants, deviennent partiesai la présente Convention et aux
protocales Y aunex6s,

Considérant que- l'AsseubUs g4ngrale dea nations Wune et la Commission des
Nations Unies pour le désarmement peuvent décider d'examiner la question d'un
4îargissement, possible de la portée des interdictions et des limitations. contenues
dans la présente Convection et les Protocoles y annexée.

considérant au outre que le C«sit& du désarmement peut décider d'exauiner. la
queatn de l'adoption 4e nouvelles mesures pour interdire ou limiter l'emploi 4ie
certaines arnea classiques,

,%nt convenus de ce qui suit

Article vremier

CIasu d'a»lication

La présente Convention et les Protocoles y annexée s'appliquent dams les
situations prévues par l'article 2 comun aux Conventions de Genive du 12 août 191'9
relatives à la protection dis victimes de tmerre, y compris toute situation décrite
ftu paragraphe h& de l'article premier du Protocole additionnel I aux Conventions,

Article 2

Relations avec d'autres accords internationaux

Aucuns disposition de la présente Convention ou des Protocoles y annexés ne
bera interprétée comme diminuant d'autres obligations Imposées aux sautes Parties
contractantes rar le droit intrnational humanitaire applicable an cas de conflit
armé.
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This Convention *hall b. open for signature by ail States at United ysions
Readq'aaters £z, Bev York for a period of tvelve uontha trou 10 April 1981.

Art.icle là

Eatific*tien SEcc.te. av"-*val or acessnion

1. This Convention is snbject to ratification, acteptance or apWoval Iiythe Siplatories. Amy Stat* 'ibich bua Dot Safaj~ th£$ Convention MW ecoede tu, Lt.

2. The inutramwate or ratification, àacePtance, approval or acessionu shsfllbe deposîtsd Yith the Deposita.ry.

3. Zcpzeazioas or consenit to b, bound b y u e hrotocols anexed tothîa Convention shall b. opticoal. for each State, provîded tbat at the tîme 0fthe deposit of Its instrument or ratificatiom, aceeptace, or approval, of thi.
Convention or of accession therte, that State shall notifY the Deposîtury of 15.
consent to be bouad by acy two or more of those Protocols.

là At arty Une after the 4.e'osit orf te instrument or ratification, e.oceptenceor approval of tSi Ocavetion or of acceasion tereto, a State my notiry theDepositary of ît. consent to bu bound by a&M anciedu Protocol by vhich it La not
a.lready bound.

5. loy protocol by vbich a Bigh Contrectinr Nrty îs b&und shaýl for t.hat
Party fora an integral paut *7 this Convention.

Articl.e 5

Mktry î4to force

1. Thia Convention *hall enter Loto trm. six 2ortho atter the date ofdeposit or the twectieth instrument of ratification, acceptance, approvmal or
accession.
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Article3

Oii!nature

La pr6zente Conven~tion &&rit ouverte à la signature de toua les Ltitg, au Siège
de l'Orsanisation des nations Unios à I1ev York, pendant une pgrio de .12 mois
compter du 10 avril 1961.

Article 4

Ratification - Acceptation - &&Mrbation - Adhésion

1. La pr£-sente Convention est sujette & ratification, acceptation ou
approbation par les Siçnataires. Tout Etat qui n'a pau signé la Convention pourra
y adh4rer.

2>. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhés5ion3
seront déposés auprès du Dépositaire.

3. Chaque 11tat pourra accepter dIftre lié par l'un quelconque des Protocoles
annexée à la présente Convention, a condition qu'au moment du ipet de son instrument
d# ratification, d'ac.pt.atio, d'approbation ou d'absion de la prisente
Convention, il notifie au Dépositaire son consentement & Stre Ji& par deux au moins
de ces Protocole*.

.ê. A tout moment, aWrO le d46t de son Instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion de la présente Convention, un 1tat Peut
notifier au Dpositaire Son consentement à être lié par tout Protocole y annexé
auquel il n'était pas encore Partie.

r* Tout Protocole qui lie un* Haute Partie contractante fait partie int-<pxmtt
de la pr-icente Convention tu oe qui concerne ladite Partie.

ArticLe5

btrdo ýen vigueur

1 La présente Convention entrera en vigueur six mois après la date de dépôtSviniêm instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou dt&dh65ion.
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2. Pmr e.n Stête vbicb deposits its instrument of ratification, acceptance.
approval or accession after the date of the déposit ot the tvectiftb instrusent
of ratification, acceptnew, approvs.1 or accession, this convention chanl enter
into force six moaths aft.r the date on vhicb that State lbas deposfted Its
instrunient of ratification, acceptance, approval or accession.

3. Uesl of the Protocole annexed to this Conventi4on shall enter mb.o force
six fonthe after the date by vhicb tveirty States bave notified their consent to
be bound by it la accordance vitti parap.apb 3 or 4 o? Article k of thue Convention..

I.. For an>' State vhicb notifies its consent to be bouznd by a Protocol annexed
to this Convention after the date by vhicb tirent>' States bave notified their consent
to b. bound b>' lt, the Protocol thaeu enter into force six maths after the date
on vhidi that State bas notified its consent no to b. bound.

Article 6

Dissenination

The Xigb Contracting Parties widertake, iu tins ot peace as in tivie of srrnd
onflict, te disseainate this Convention aud tos et 0fIts snnexed Protocole b>'

vwich tbey are bound au vmdél> as possible in Uneir respective counitries &M., in
particular, to include the study thereof in their progranmes of ailitr>'
Instruction, sa tbat those instruments may becone knovn to Uneir arned. forces.

Article 7

Treat relations ypon entry i uto force ot tuîs Convention

1. Wbu cas o0f thc parties to a conflict in nlot bound by an snnexed,
Protocol, the partiebound b>' this Convention and that annexed, Protocol sial
renaln bciuud by bien In their mutuel relations.

2. An>' High Cotracting Party shall b. boiuld b>' ti Convention and an>'
Protocol aunexed tbereto irhici l inl fcorce for Ib, in an> situation contemplatel
b>' Article 1. io relation to azy State viieli lg not a part>' te this Convention
or bouM b>' the relevant ammeed Probocol, If the latter accepte and apMhie
this Convention or the relevant Protocol, and sO notfis the Depositar>'.
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2. Pour tout Itet qui dpose =n Instr'uent de ratifiction. a'.eeeptme,
dotappobstion ou d'adhésion après la date de dipOt du Vintème iastr«Man do
ratiiction, d'acepation" d'approbation ou d'adhésion, la Convention entreraM
vigueur six mois aprs >a date de d6p8t de cet instrument.

3. Chacun des Protocoles annexe à la présente Convention entrera en vis~ei
six mois après la date à laquelle vingt Etats auront notifI6 leur consentement & Otre
Ili paer et Protocole conforuluent aux dispositions du paragraphe 3 ou du peragraphe
de l'article h& de la présente Convention.

h. Pour tout ftat qui notifie son consentmnt a itre li par un Protocole
annex il la présente Convention après la date à laquelle vingt Etats ont notifié
leour consentement à itre liés paar et Protocole, la Protocole entrera en vigueur
six mois après la date it laquelle ledit Etat aura notifiE son consentement & être
ainsi lié.

Article E

Diffusion

Les Haute$ Parties contractantes s'engagent k diffuser le plus< largement
osible dans leur pays, en temps de paix comme en Période de conflit &M.E la

prEsente, Convention et les Protocoles y annexe auxquels elles sont Parties et en
particulier I en incorporer l'étude dans leurs programses d'instruction militaire#
de telle manière que ces Instruments soient connus de leurs forces$rEs

Article 7

Relations conventionnelles dès V'entrée en vigueur de la Convention

1. si l'une des parties à un conflit n'est pas lie par un Protocole annexE
à la présente Convention, les parties liées par la prdente Convention et ledit
ProtocolJe Y annexé restent li6es par eux dans leurs relations mutuelles.

2. Unes Haute Partie contractante est lide par la prEsente Convention et par
tout Protocole y WflCxE qui est « vigueur -pour elle, dans toute situation pa4vue
a l'article Premier, vis-I-vis de tout Etat qui n'est pau partie a la prdoset
Convention ou n'est pas lié par le Protocole y annexE pertinent, si ce dernier Mtat
accepte et applique la présente Convention ou le Protocole pertinent et le notifie
au Dépositaire.
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3. 04be Defoitr, mhail iauediat.ly inform the. Figl Contractins Parties
cStero.d of &Ay notification reeivd ander paratraph e ofthis Artîile.

à. 'This Coimention, Mmd th. snnexed Protocole by wb1eh a- 11gh Controim
Party te booumS, shal apply vitli respect t. sn armed confhict &painset ai*1g
Contractinp Party of th1e type referred to in Article 1, paragrapb k, of Additioml
Prototol I t. the Gecneva Convention* of la Auguet 1949 for tb. protection of ver

(a) Viier. the. 11gb Contrecting Party te also à Party to Additional Protocol 1
Mud au sutiiority referred to in Article, 96, pèrsgrapb 3, of liat Prolool baswidertaken to apply the Genev Conventions and Additionsl Protocol I Jei sccordame
viti Article 96, parsgrapb 3, of tbe aid Protocol, sud undertakes to apply Ibis
Convention a"d the relevant annexed Protocole in relation t0 tbat conflict a or

(b bere the. ffigb Contractint Party le not a Party tb Additional Protocol 1snd au autbority of he type referred ho in su1>paraephp (a) above accepte a"iapplies, he obligations of the ceneva conventions sud of ti Convention and the.relevant snnexod Protocole in relation t0 tiat confliot, Such au acceptance andapplication abeu bave in relation to t!%ab conflicb tii. folloving effeches

i)the ceneva, Conventions a"d lisi Convention sud its relevant annexed
Protocole are brouagbt (uto force for he parties teo the confliot vih
immeditte effeot;

(fi)' the sad autiiority ssumaes th1e sems rights aud oblitations as tbcs.
vbicii bave been asumead by a Rfigi Coutracting Party to the. Geneva
Conventions, tUîs Convention aud its relevant annexed Protocols sud

<ii> the Geneva Convections, tii. Convention mid ils relevant annexed Protocole
are equa:12y binding uncon &l Parties 10 the confliot.

Tih. lUgh rentracling Party sud Uce autbority my> also agree to accept and applythe obligations of Addit ouai Protocol I10 tite Ceneva Convention@ on a reciprocol
basis.

Article 8

Reviev sud eenenî

1.<&) At aUr time after th1e entry mbt force of tbis Convention anW Iligi
Cotracting Party' my propose mend.uents to tuas Convention or an> annexed Proto*0l
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3. le DSPO&Itaire inform iuadiatement les sautes Partie contractantes
concernées dOtout* notification reçue au titre, du Paragraphe 2 du présent article.

k. *La présent* Convention et les Protocoles y annexis par lesquels une Haute
Partie contractante est liée s'appliquent à tout conflit ara contre ladite saute
Partie contractante du type visé au paragraphe k4 de 'articis, pramier du Protocole
additionnel 1 aux Conventions de Genève du 1e août 1949 relatif à la protection des
victime de la guerreS

a) Lorsque la Haute Partie contractante est aussi partie au Protocole
additionnel 1 et qu'une autorité visée au paragraphe 3 de l'article 96 dudit
Protocole s'est engaig* à appliquer les Conventions de Genève et le protocole
additionnel 1 conformément au paragraphe 3 de l'article 96 dudit Protocole et
s'on"ai appliquer an ce qui concerne ledit conflit, la présente Convention et les
0Protocoles y snnexis pertinente; ou

b) Lorsque la Haute Partie contractante, n'est pas partie au Protocole
a.dditionnel 1 et qu'une autorité du type visé à l'alinéa a) ci-dessus accepte et
applique, an e qui concerne ledit conflit, les obligations des Conventions de
Oenlve et de la présente Convention et des Protocoles y annexée pertinents. Cette
eceptation et cette application ont à l'égard dudit conflit les effets suivantes

i) Les Conventions de Genève et la présente Convention et ses Protocoles
partinents Y annexée prennent i9midiatamnt effet pour les parties au
conflit-,

Li) Ladit* autorité exere les mimes droits et s'Pcquîtte des mime obligations
qu'une Haute Partie contractante aux Conventions de Genève, à la présente
Convention et aux Protocoles pertinents y annexée;

iii) Les conventions de Genive, la présente Convention et les Protocoles
pertinents Y annexi lient 'd'une manU'rt igale toutes les parties au
conflit.

La Haute Partie contractante et l'autorité Peuvent aussi convenir d'accepter et
appliquer sur une base réciproque les obligations inoncies dans le Protocole
additi.>nnel I aux Conventions de Genève.

Article 8

Révision et amndemnts

I.&) Après l'entr6o sa vigueur de la Présente Convention, toute Haute partie
contractante pue 'tout mnt Proposer des amendemnts à la présente Convention ou
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by which Lt te bouM. Ans' lropoal for an emament absil1 be cmaieg t. the
Depositary, vbo shal mtif>' Lt to aiU tii. Hig Contraettng Parties m #hall seek
their vi.vs on thether a conformne abould b. eonvemeà to comaut tiie poposai.
If a majorit>', tha.t sall mot b. Itos tsa eiriteet o ti. Niga contrauttmg
Parties so agree, h. ahuli promptly convene a confoe* to vUedl ail siol
Contracting Parties *hall b. iavite<. States Mot parties t. tht, Conveutios $hall
be invited t. the, confereme au observer@.

<b> Such a conformne uq aree upon amendments w*ich thoni b. adopted sel
saah enter înto force in tii. sa. wxer as th£s Convection amd the ammexel
Protocole, proviied that saai.ets to tht. Convtios myl b. aiopti o<4y b>' the
Xiga Contracting Parties u&M that auenda.nts t. a apecific aannee Protocc& »aI
b. adoptei only b>' tbe. Big Cotracting Parties vhich are bouni b>' tbat Protocol.

2.(&) At an>' tii.. atter the entry into forte of tus Convention aW ligb
Contracting Party' ma> propose additionai protocole relating to otiier ctaeories
of conventional vespons not covered b>' the. exÎsting amnexod protocole. Any soch
proposai for an add.it Lona protocol, shall la comuicatei to tii. Depositar>', who
shall notif>' it t. all the. Bi',h ContractIng Parties in accordance vita
subpamarapii 1(a) of tht. Article. If a majorit>', that sahal fot b. lots ths
eiglateen of the 111gb Contre.cting Parties so *gre*. the Depositary shall proupti>'
convene a confereoce to vhtch all State aah b. invîtd.

(b> Sucla à conformne amy agrée, vtth the fuUl participation of ail States
represented et the conference, upon aidittonal protocole vhicii @hall b. adopttI
in the a&,e manner as this Convention, shall be anneXed tiiereto ami shal enter
tnt.' force as providei in paragraphe 3 and ka of Article 5 of this Convention.

3. (a) If. after a period of ten years folloving the entry, into force of
tls Convenition, no conference bias been coriven.i in accordance vitii
malaparagrapa 1(a) or 2(t) of this Article, any Siga Contracting Party' sy roqeact
the. fepostar>' to convene a conference to vhîch ail Biga Contre ng Parties
shall be invîted te. revtev the scope and operation of thus Convention aM the
Protocole anaexed thereto uni t. consider an>' proposai. for »«enients of tht.
Convention or of the extsting Protocole. States not parties t. thia Convention
shall be Invited as observer* to, the conference. The conference my ajree upon
amendaents whieh ai>l lac adopt.d ani enter into forte ln accoriance vith
aubpaaagraph 1(b) above.

(b> At sacl conference consideration my> &as b. given to au> proposa for
*Uitonui protocole reiating t. other categories of conventionl Veapos Mot
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1 l'ug quelconque des Protocoles y annexis par lequel elle est liée. Toute
"pooition d'aendeeent est coauniquie su D6positaire qui la notifie à toutes les
Hautes Parties contractantes en leur demandant s' il y a lieu de convoquer une
confé~renlce pour l'examiner. Si une maJoriUi d'au moins 18 Hasut« Partie$
-contractantes on sont d'accord, le Dépositaire convoquera daus les Imeir délais
mie c*.nft-rence & laquelle toutes les Hautes Parties contractantes saront invitées.

[OS j'tete non parti.« a la prSeute Convection seront invités a la conférence ent
qualite d'observateurs.

t) cette conférence pourra conivenir d'anendenento qui seront adoptée et
entreron.t en vigueur de la uime mani&e que la Pr6sente convention et les Protocoles

-y anrexf s, toutefois, les wqeundemonts el la présente Convention ne puurront Stre
IdoptUs que par les .Hautes Parties contractantes et les Miendesats à unt Protocole
y nnx6 ne pow-zrnt V'itre que per les Hautes Parties contractantes qui sont liées
peur e Protocole.

2.a) Après lentr&e en vigueur de la présente Convention, toute FLaute Partie
contractante peuit à tout moment proposer des protocoles additionnels concrnant
d'autres catégories d'armes classiques sur lesquelles les protocoles annexés
existants ne portent pas. Toute proposition de protocole additionnel est comulliqu4o
au Dépositaire qui la notifie à toutes les Hautes Parties contractantes conroruSment
à l'alîn#a a> du paragraphe 1 du présent article. Si une majorité d'au moins
18 Hautes Parties contractantes tu sont dIaccord, le Dépositaire convoquera dans les
meaîilurs délai$ une conférence à laquelle tous les Etats seront invités.

b) Cette conférence Pourra, a4Ve« la Pleine Participation de tous les EtatS
représentés à la conférence, approuver des protocoles additionnels, qui seront
adoptés de la mime manière que la présente Convention, y seront annexEs et entreront
en vigueur conformément -u dispositions des paragraphes 3 et h de l'article 5 de
la, présente Convention.

s.) i, lo anm spos l'entrate on vigueur de la présente ConventioK auun
conférence n'a été convoquée conforagment aux alindas a) du p&ragaphe 1 ou a) du
psra.rraphe 2 du présent article, toute Haute Partie contractante pourra prier le
Dépositaire de convoquer -ne conférence, a laquelle toutes las Hautes Parties
contractantes seront invitéEes Pour examiner la portée et l'app.lication de la
Convention et des Protocoles Y annexe et Etudier toute proposition d'amnduaet
j la prgsente Convention ou aux Protocoles existants.* Les Etats nOn parties a la
présente convention seront invités à la con férence en qualité d'observateurs. Ja
conMrence pourra approuver des .amen4em«et qui seront adoptés et entrerontM
vi,uur conformément à l'alinéa b> du paragraphe 1 ci-dessus.

b> La conférence pourra aussi exaiminer toute proposition de protocoles
additionnels concernant %'autres catégories d'arme classiques moa couvertes
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c.0r0 bY the «ILttiug saiwxd PrOtOcols. *11 States r.pru«.t.< at Ub.outereac mA parictiate fUally in suci consideration. Ay aMtios potocole*hal1 b. adopihl 13 iii same manner as thîs Convection, @allU be euensi ubereto,and mimil enter toto forte as provlded iu puragrqhu 3 aM h ot Article 5 ofibis Convection.

(e) 11uéh a conférence s.y cocfider viietiier provision abould b. mode for tbetonvenLng of a forther coaference et the request of any WL*h Cmetractjn Party'if, after a simllar perioI bo that referred to in uubpar.aph 3(a) 0f tie Article,no conference has beau conveaed lu accordance vtth subpar*Mrph 1<a) or 2<a) of
ibis Article.

Article 9

Denunciation

1. Any Eloh Contractinp Party my denounce this Convention or an>' of isannexed Protocole b>' so notîfylng the. Depouitar'.

2. Any such deuiciation shall only tekse effeot ont year after receipt b>'the Deposîtary o? the notification o? denucciatîon. If, bovever;, on the. expiryof that year the denouncing 111gb Contractngç Party' Lu engaged lu one or thesituations referred to In Article 1. the. Party' shall continue to bc bound b>' theobliptiona of this Convention and of the relevant annexed Protocole until the.end of the &ri"l conflict or occupation ad, in any case, until tii. temainatIonof operations connected v<ih thie final release, repatriation or re-establithmento? the. persons protected by the rides of International 1ev applicable In armedconfiiet, ad La the. case o? an>' annexed Protocol containing provisions concerningsituations in vhicli poee-keepiag, observation or similar fonctions are performedb>' Unitel Nations forces or missions tu the are& concera". until the termination
of thoae functIons.

3. An>' denunciation of this Convention *hall b. consîdered as also applylmgte, all annezed Protocols b>' vhicii the denouccing 111gh Contracting Party Lu bouzd.

b.An>' denunciation shall have effect oui>' In respect of the, dencuneing111gb ContractInul Party.

5. AIIy deanciation &hall nut affect the. obligations already incurrel, b>'reason of au armed couthict, under thîs Convention and uts annexel Protocols bysuch demuuing Ugbi Cont-aeting Party' Lu respect of a&DY &ct cosuItted beforethia denucciatton becoues effective.
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pear les Protocoles &=*Xe$ existants. Tous les Etats reprgsantg 1 la
eonfCrer.ce poIrr*nt Participer pleinement it cet exmn Lag Protocoles additionnels
sBront adOPt 48 àe la Mine Miêre que la présente Convention, y seront annexée et
entreront ln vigueur co>ntornme»nt aux dispositions des paragrahes 3 et k de
l'article 5 de la prisent* Convention.

c) Ladite conférence pourra examiner la question de savoir selil y a lieu de
pr6voir la convocation d'une nouvelle conférence à la desiaivie d'une Haute Partie
contractante au cas oÙ, après une période similaire à celle qui est visée à
l'alingot a) du paragraphe 3 du prisent article, aucune conférence n'a été convoquée
conformément aux alinSas a> du paragraphe 1 Ou a) du Paragraphe 2 du présent article.

Article 9

Dénonciation

1. Toute Haute Partie contractante peut dénoncer la présente Convention ou
l'un quelconque des Protocoles y annexée en notifiant sa décision au Dépositaire.

'l La dénonciation ainsi opérée ne prendra effet qu'une année aprêa la
réception par le D£IPOsit&ire de la notification de la dénonciation. Si, toutefois,a l'expiration de cette a=$*#, la Haute Partie contractante dènonçante e trouve
dans une situation visé* par l'article premier, elle demeure Iiie par les obligations
de la Convention et des Protocoles pertinents y annexée jusqu'à la fin du conflit
armé nu je l'occupation et, an tout cas, Jusqu'i l'achèvement dès opérations de
liUsrotion définitive, de rapatriement ou d'établissement des personnes protgé«¶e
par les rêgles du droit international, applicables en cas de conflit armé et, dans
le cas de tout Protocole anniexé ài la Pr(-Oente Convention contenant des dispositions
concernant 4es situations dans lesquelles des fonction# de mair.6ien de la paix,
d'observation ou des fonctions similaires sont exercies par des forces ou missions
des Lations Unies dans la région concerisée, jusqu'au term 'lesdites fonctions.

3. 'foute dénonciation de la prêsant* Convention s'appliquera égaleumt à
tous les Protocoles annexe dont la Hlaute Partie contractante d6nonqente a accepté
lu obligations.

Il. une dénonciation n'aura d'effets qu'a l'égard de la Haute Partie
contractante ddnonçante.

5. Uns dinosciation n'aura pas d'effet sur les obligations déjà contractdes
ift fait d'un conflit amé au titre de la prdsente Convention et des Protocole*
'y ennmis par la Bute Partie contractante dénonçante -pour toujt acte commis avent
tu ledite dimonoiation devienne effective.
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1-- Ibo S vota ry-oeneraa of the United P'âtiOns usaU b. the Deposftart oftuie Conventio am or it. ftnnexed protocole.
2. la addition to bis ustmIa tuactions1 the Dreposft.r ail infora qil

State or:

(a) "Matures sftixed to tlii Convention wider Article 3;
<b) deposite of instrtmenus of ratification, acce0tance or approval of oret-ce icný te thie Contventionà demaoet unchr Article à*:
<c) notification$ of contsent taô be bowid by annexeo Protocole ainderArticle 4;

(dl the dates of estry' into force of this Convention and 0f ech or itsannexed Protocole uaMer Article 5; andl

(e) notifications of denunciation recelvcd wider Article 9 and their*'f*ttive date.

Article 1l

Authectie texte
The origiual1 or tais Convention vita the. annexed Protocola, of vbicb theArabie, Chime., tnglisa, French, Puemian and Spanieht texte are equally authé.ntic,abhoI be depouiteui vîth the Depoultary, vho shall transmit certified true copiésthereof to ohl States.
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Article 10

Divositaire

1. Le Secrétaire général de l'Organisation des Ngations Unies est DSpoitaire
de la présente Convention et dea Protocoles y annexs.

2. Outre l'exercice de sen fonctions habituelles, le Dépositaire notifiera à
tous les Etats

a> 14s signatures apposées à la présente Convention, eonforume»nt à
l'article 3;

- b) Les Instrumenta de ratification, d'acceptation, d'approbation OU
d'adhEslon a la pr6sente Convention, déposs conformomnt a l'article k;

c) Les notifications d'acceptation des obligations des Protocoles annexGs
à la présente Convention, conformément à l'article 4;

d) Les dates d'entr'o en vigueur de la Présente Convention et de chacun
des Protocoles y annex6s, conform-iment .1 l'article 5;

e) Les notifications de dénonciations reçues conforiment a l'article 9
et les dates auxquelles elle. prennenit effet.

Article 11

Textes auhntifues

L'orieinal de la présente Convention et des Protocoles y annex$$, dont les
textes anglais, arabe. chinois, espagnlol, français et russe sont 6gelement
authentiques sera deposé aupraa du Dépositaire qui fera parvenir des gopiea
certifiées conforma à tous les Etata.
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MMTCOL O ON-DECTABLE, PPAOMEMP

<FBOtfmcct 1)

Tt la pro>4ibLted to ute aay vspms thée pj"taSy efféct of '41fch je te injure
by Pi6,emmtG whSeh ln the Immaln body escape déec<tioni hy X-rgy&.
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PROTOCOLI RELATIF AUX ECLATS #ou LOCALISABLE

(PROOCorLE )

Il est interdit d'employer toute arme dont l'effet principal est de blesser
par des éclats qui ne sont pas localisables par rayons X dans le corps humain.
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PROTOCO on PRhEtT oit S O e R!r on O u unE or OMU,
EOO8Y-TM AND MTIU DEVICE

Articl 1)

Makterial o*e of ipR1ùicatlon
This Protocol relates to thé urne on land of tee, booby-tra>s and etberdevices detîned herein, including mines laidt te Interdict beaches, vatervaycrossings or rIver crossinga, but does not apply to the use ot auiti-ship minesat sea or ini Inln.d vaterways.

ArticL 2

pËotnitions3
For the purpose of this Protocol.

1. ")i«ne" means any munition placed un.ter, on or near the gçrouad or othersurface area and desipned to be detonated or exploded by the presence, proxWmtyor contact of a porion or vehicle, andi "remotely deliverei mine" me an mineno defineti deliverei by artillery, rocket, mortar or similar means or droppeti froman aircraft.

2. "Bobby-trap" means any' deviee or*mterial ffldh is designeti, construetetior adapted to kili or Injure andi vbicb flanttons unexpectedly viien a person dusturbeor approacbe8 an apparently harmiens object or performa «n avearently sate set.
3. "ýOther devicta" meana rnanually-xplaced munitions andi devies designed,to Jill, injure or dsmp'e sand vhich are actuateti by remote control, or automaticaUlyatler a lapse of lime.

J.. "MilItary objective" means, so far as objects are concerneti, any objeetvbjch by its nature, locatio)n, purnosa or use »aes an etfective contribution tonilitary action andi vbose total or partial destruction, capture or neutralisation#in thse circuxiatancea ruling at the tien, offers a definite milita.y adventage.
5. "Civilian objecte" are ail objecte vhich are net mili tar objetivesa detined in paragraps 4.
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PROOLE MU LI ZWICTTO< OU LA LINI'ATION DE LtBe14l0 Deg
NIIES, PIRGEO e? A1PMES DZ8OIIFg

Art1cle pr1emier

eamo d'aralicat ion pratique

!e -.r(nent rrotooole a trait à l'utilisation sur terre des mines, pies et
autres dispositifs dtCficis et-aprs y compris les mi~nes posées Pour interdireýlscce's de places ou la traverse de voies navigables Ou de cours d'eau, mal@sas'ap~plique pas aux mines. antinavires utiliuaÇes en mGr ou dlans les voies dg
navaicat ion intérieures.

Article 2

MUinitoM
Aux fins dlu présent Protocole, on entend

1. par "mine", un entin quIelconque placé sous ou sur le sol ou un. autre
surface ou a proximité, et'conçu Pour exploser ou éclater du fait de la présence,de la proximité ou du contact d'une personne ou d'un véhicule.. et par *mine mise goplace à distance", toute mine ainsi dt6fini la=$*e Par une plUce d'artillerie, unlance-roquettes$ un mortier ou un engin similaire ou largue d'un aéronef.

2. Par "plage", tout dispositif ou matériel qui est conçu, construit ou
adaptl pour tuer ou blesser et qui fonctionne à l'improviste quand on 44pl4ce unobjet en apparence inoffensif ou qu'on s'en approche,. ou qu'on se livre & un acteapparemment sans danger;

3. par "autfres5 dispositifs", des munitions et dispositifs %is «n place a la
main et c:nug pour tuer, blesser eu endommager et qui sont déclenchés par coande

à ditsnc ouautomatiqueaent après un certain temps;

la. par "objectif militaire", dans la mesure oÙ1 des biens sont vis$*, toutbien qui par sa nature,. son emplacement, sa destination ou son utilisation apporte
=ne contribution effective à l'action militaire et dont la destruction totale OUpartielle, la capture OU la neutralisation Offre an l'occurrence un avntage

militaire précis;

5.* Par "biens de caractère, civil", tous les biens qui ce sont pas des
objectifs militaires au sens du paragraphe 4.
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6. 'Ilecerdian" means a phyical, administrative and technicul operation
designed >te ebtain, for the purpose of registration in Uni officiai recorda, ml
available Information facilitatiig thé. location of minefields, mines and booby-
trapu.

Article 3

Cenerai restrictions on the une of mines. booby-trap,
arA other devies

i. Thîs Article applies to:

<a> mines;

<b> booby-traps; and

(c> other devices.

2. It is prohibited in ahl circumatances te direct veapons to vhich this
Article applies, either I» ottence, defence or by way et reprisais, against the
civihian population as sucb or &gainât individual civilians.

3. The Indiscriminate une of veapons te wbich tuse Article applies bu
prohîibted. Indiscriminate use in, any placement ot such *eapons:

(a> vhich ba not on, or dîrected. against, a military objective; or

(b> vhich eumploya a method or means et delivery vhbch cannot be directed
at a specitbc militery objective; or

(c) which may be expected te cause incidentai lots of civilisa lite, in.1u17
te civilians, dainage te civilian objecta, or a combination thereot, vhich vould
b. excessive In relation te the cencrete end direct isilit4ry advantage anticipated.

là. Ail teasible rrecautionsashahl bc taken te protect civilias trou the.
affectsu t veapana toê vhIch this Article applies. Peasible precautions are those
precsations vd:ih are practicabie or practically possible taking into account al
circunstances ruiing at the tire., inciudbng humanitarian and military
considerations.
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6. Par "enregistrement", une oI*ration d'ordre mt&riel, administratif et
technique visant A recueillir, pour les consipier dans les documents officiels,
tous les renselp.emunts disponibles qui permettent de localiser facilement les
chap de mines. les mines et les piéges.

Article 3

Restrictions à-9n6rale lILb!J2i de mines, pièg~es

1. Te Présent -article s'appliqtue

&> Aux Mines;

t) Aux piéges;

c) "Aux autres dispositifs.

2. Il est interdit on toutes circonstances de diriger les armes auxquelles

0' applique le présent article contre la population civile en gingrsl ou contre des
civile individuellemenbft, que ce soit à titre offensif, 'défensif ou de rowréatilles.

3. L'emploi sans discrimination des armes auxquelles s'applique le prsent
article est interdit. Par emploi sns discrimination, on entend une mise en place
de ces armies

a) Ailleurs que sur un objectif militaire, ou telle que ces arne5 ne sont pas
dirigées Contre u tel Objectif; Ou

b) Qui implique une méthode ou un moyen de transpor;t sur l'objectif teoi
qu'elles ne peuvent pas être dirieés contre un objectif militaire spgcifique; ou

c) Dont on peut attendre qu'elles causent incidemment des pertes on vies
humains* dans la population civile, des blessures aux personnes civiles, des
doewsass aux biens de caractère civil, ou une combinaison de ces pertes et dormages,
qui seraient exceslifs par rapport à l'avantage militaire concret et direct attendu.

k. * 'utes les précautions possibles seront prises pour protéger les civils
dois effets des armes auxquelles, s'applique le présent article. Par prîcautions
possibles, on entend les précautions qui sont praticables ou qu'il est pratiquement
possible le prendre ou 6gard à toutes les conditions du à»uomt, notamment aux
considérationas d'ordre humanitaire et d'ordre militaire.
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Article

lietrictios o the. nse 0f mie te ewtlrdln
mieby-trape Md"e 0 0b lt re

1. This Article applies to,

(à) mines other than remote3r deliierel mines;

<b) booby-traps; and

(c) other devices.

2. Itl a w~obibited to, ut veapons to 'ehicii t.hîs Article appli.. La aoy City$'
tovu, village or Other ara Ccntaining a simidlar concentration of civiliwa in
whichecmbat betvPen Rround forces is not taking place or dose flot appesr to b.
iminent, Unlest etier:

là) theY are plsc.4 on or ini the. close vicinity of. a ulitary objictive
belonfSnf, to Or under the. control of anl adverse party-; or

(b) meaa1ures are tsken to protect civilians trou their effects, for exemple,
the. postinr of varniag signe, the posting of sentries * the Issue of laruingu or
the. provision of fentes.

Article

Pestrictîonton thie use of r"!otell dolivsred mines

1.* The use of re.otely dellvered mines te prohibited unleis ach mines areonly used vithin an ae fbicb iu itseif a milltary objective or vici contains
ailîtary objectives, and unles:

(a) tbeir location cap be accurately recorded in accorda*=* iith Article ?l()
or

(b) an effective *neutrailzing mechanisu le us.d on each such mine, tuat is to
say, a self-ac tuatÎng »echanlez vhich le dem igned to render a mine barales or
causse it to destroy itself vbie it ta auticipated that the aine vill no longer
serve the military purpore for viich it vas placed in position, or a renotely-comtroUled
mechanisa vbicb ls desigmed t. render harmlest or destroy a mine vbea tiie mine no
longer series the miuitary Ipose for ubiob It vas placed in position.
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Article 4

Itestriotioni 14lemxloi de mines aute u les mimes aises o ace a
distance, piéges et autres dispositifs das les zones habité e$

1. Le présent article s'appliquet

a) AUX mines autres que les mines mises en place à distance;

b) Aux pièges; et

C) Aux autres dispositifs.

2. Il est interdit d'employer les armes auxquelles s'applique le prisent
article dans toute ville, tout village OU toute autre sons o<1 se trouve une
concentration analogue de personnes civiles* et où1 les combats entre des forces
terrestres ne sont pas engags Ou ne semblent pas imminents, a moins

a) Qu'elles ne soient placées sur un objectif militaire ou à proximiti
imméEdiate d'un objectif militaire appartenant k une partie adverse ou sous son
contrsle; ou

b) Que des mesures ne soient prises pour protéger la population civile
contre leurs effets, par exemmple s affichant des avertissements, an postant dessentinelles, an diffusant des avertissements ou en installant des cîfitures.

Article 5

Restrictions k 1'emzloi de minesmiesulaeIdtnc

1. L'emploi de mines mises su Place & distance est interdit, sauf si cas
mines sont utilisges uniquement dans une zone qui constitue un objectif militaire
ou qui contient des objectifs militaires et à moins:

a) Que leur emplacement soit enregistré avec exactitude conformément à
l'alinéa a) du perarraphe 1 de l'article 7; ou.

b) Que soit 'utilisé sur chacune d'elles un mécanisme efficace de neutra-
lisation, c'est-k-dire un mécanismea à autod&clenchement, conýçu pour la désactiver
ou pour an provoquer l'autodestruction lorsqu'il y a lieu de penser q1'ang, ma
servira plus aux tins militaires pour lesquelles elle a été miss en placet o« mMécanisme télécommandé conçu pour la désactiver ou la détruire lorsque la min. n
sert plus aux fins militaires pour lesquelles elle a été miss en place.
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2. Effective advaace vurnc sball b. siven or eny delivery or dropoing of
romtey delivered mines vhieb uay affect the. civilia populations unies&
etreiastances do Dot permit.

Prohibition on the une of certain booby-tré.

1.* Vithout prejudice to the rialea of internationa.l lev applicable lni armed
confliet~ relating te, treuahery and perfidy, it is prohîbited la ail circumst%âces
to use:

(à) any booby-trap La the. fore or an apparently harmiess portable object whichi. apecificelly desi»ied and constructed to eontain explosive r4terial. and to detcoate
idien It lu disturbed or approached. or

(b) booby-trapa vhich are in any way %tt^cbed to or associated vi ti:

<î) iaterrationally rerognized protective eaublerts, signe or signale;,

(il) sick, vowided or dead portons;

(iii) hurli or cremation sites or Pravea;

(iv) medical faýilities, medicâl eqitipaent, medical supplie& or medical,
transportation;

(v) chIldren's toys or other portable objects or products specially designed
for the feeding, healti, hygiene, clothing or educatîon of ehildrea;

Yvi) f004 or drink;

<-#I) kitchen utensils or appliences except in ailittry establishmsents,, milîtery
locations or military supply depots;

(viii) objecte clearly of a religloas nature.

(le> historie monments, vorks of art or plaues of vorshir vbîcb constitute the.
culturel or spirituel heritage of people*,

(x) snmais or their carcasses.

2. Itt le prohlbited la ail circimatajices te, use any booby-trap vhich, ls derniged
te, cause superfluou in.tury or unnécessary suufering.
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2. Préavis effectif sers donné du lancement ou du largage de mines aises.lm
place & distance qui pourrait avoir des effets pour la population civile, & moins
que les circonstances ne le permettent pas.

interdiction d'emp>loi de certains vils'es

1. Sans prSjdice des réglet dua droit International applicables aux conflits
armhs relatives à la trahison et 4 la porfidie, il est interdit on toutes
circonstances d'employer

a) Des piéges aant l'apparence d'objets portatifs inoffensifs qui sont
exproest ent conçu. et construits pour contenir une charge explosive et qui
produisent une détonation quand on les déplace ou qu'on s'en approche; ou

b) Des pitèges qui sont attachés ,pu associe d'une façon quelconque

1) A des enblPms, signes ou sif»aux protecteurs internat ionaloent reconnus;

II) A des malades, des blessés ou des morts;

III) A des lieux d'inhumation ou d'incinération ou à de. tombes;

iv) A des installations, du matériel, des fournitures ou des transports
sanitaires;

y) A.des jouets d'enfant ou R d'autres objets portatifs ou i des produite
spécialement destinés à l'alimentation, à la santé, à l'hyigiîn, à
l'habillement ou à l'éducation des enfants;

VI) A des aliments ou i des boissons;

vii) A des ustensiles de cuisine ou à des appareils m6megers, sauf dans des
établiassements militaires, des sites militaires et des d6plts
d'qapprovisionement militaires;

vtii) A des objets de caractére indiscutablement religieux;

ix) A des monuments historiques, des oeuvres d'art ou des lieux de culte
qui constituent le patrimoine culturel ou spirituel des peuples;

x) A des animaux ou à des carcasses d'animaux.

2. Xl est interdit en toutes circonstances d'employer des pièces qui sont
conçus pour causer des blessures Inutiles ou des souffrances superflues.
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Artice 1

R«Ocrdi28 and uubigtion Of thé location Of minetolds4u
Mines aud boby-tralm

1. T"i Parti*s te a conflict shall record tii. location or.

(a> ail prt-plsnnsè mineftie laid by' thon; ad

(b) «Il ares* je vhich theài have mada large-sosie and pre-planns me Of
'booby-traps.

2. The Purties shall endeavour to masure the r.cording or the. location of
ail other ninetiolda, mines and booly-trape v hich they have laid or platal je
position.

3. Ali mach records shohl bo retained by the. parties Vbo shall:

(a) imediately atter the. cessation of active hostilities:

<î) tae. &Il n.cessary and appropriata meaouros& inciuding the. use of
such records., te, protea civilians trois tii. affects of mineftelde,
mines sud booby-trapes; sud sitber

(Ii) la cases viiere the. forces o! noither party are in the territory of
the adverse Party, mske available to «aeh other sud te the Secretary-
Ceenrs of the United Nations ail inforation ini their possession
coucerning the location of minefielde, mines sud bocby-traps Ln the
territory o! the adverse psrty; or

(iii) on*ce complets vithdraval of the forces of the. parties frocn the territory
of the adverse Party ham taken place, make available te the adverse
Party and te, the Secret=ry-Oeneral o! the United Nations all informtiton
in thoir possession eoncerniug the. location of minefielda, mines anM
booby-traps iu the territory of the adverse party;

(b) viie a United Nations force or mission performa ftnctious ini w ares,
make available te the authority mentioned ini Article 8 such information me te
required by tlaat Article;

(c) viionever possible, by autual agreement, provide for the reloase of
information concerninx the location of minefields, mines sud booby-trape,
particularhy in agreements goveruing tha cessation of hostilities.
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Articls T

5irexietrewt et puablication de 1elaceme-nt de caMWs de mph".
ae *tue$ et de. nlaes

1, LOO Parties à un conflit enregistreront lemP'lacement

a) De tousles champs de mines prSpliaifUse qu'elles ont mi# an place;

b) De toutes les zones daus lesquelles alle ont utilisé a grande $chefl.e
et de façon PrA%îanirUée des pièces.

2. tes parties $'efforceront de faire enregistrer l'emplaceent de tous les
autres champs de minées Mines et pièges qtu'elles ont posée ou aie en place.

3. Tous ces enregistrements seront conservé& par les parties, qui devronts

a> Immédiatement aiprès la cessation des hostilité@ active

i) prendre toutes les mesures nécessaires et appropriées, y compris
l'utiliation de ces enregistrements, pour protéger les civils contre
les effets des champs de mines, mines et pièges; et soit

ii) Dans les cas oùI les forces d'aucune des parties ne se trouvent sur le
territoire de la. Partie adverse, échanger entre elles et fournir ausecrétaire général de l'Organisation des Ntations Unies tous les
renseiCnem«e eU leur possesion concernant l'emplacement des champs de
mines, mines et pièges se trouvant sur le territoire de la partie
adverse, soit

iii) Dèa que les forces des parties se seront totalement retirges du territoire
de la partie adverse, fournir à ladite Partie adverse et au Secrétaire
général deé l'Organisation des Nations Unies toue les renseignements en
leur possession concernant l'emplacement des champs de mines, mines et
pièges se trouvant sur le territoire de cette partie adverse.

b) lArsqu'une force ou mission des Nations Unies exeIyce ses fonctions ans
une zone ou dans des zones quelconques, fournir i l'autorité visée à l'article
les renseign>emnts requis par cet article;

0) Dans toute la mesure du possible, par accord mutuel, assurer la publi-
cation de renseignements concernant l'emplacement des champs de mines* mines et
pi8çesj, particulirement dans les accords concernant la cessation des hostilités.
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Article a

protecimn0 United 3ain forces mnd missions frontm
effet f-e- of miefil$1PIUSaMd boobY-trML.

1. *b &. aUnited Nations force or mission perforas fwictions of pee-keepini,
observation or similar functions ina acy ares, euhi party to the confliot *béli, if
reWueste4 by' the bead or the United Nations force or mission in tiaI ars, a fer
as itl a ables

(a) remove or rende, barales ail mines or booby-traps ina that ares;

(b) tae. suci meâssres es mss be necesssry te, proteot he force or mission frou
the etfects of minefields, mines and booby-traps vhile carryîng out ils dulLes; aU

(c) make availible to the besi of the United Nations force or mission ina tIba
&rs Il Information ina the partyls possession concerna the location of minefieldes,

mines and booby-trépe la that are&.

P. viien a United nations fact-twning mission perforas fwactions In any ares,
sny party to tbe conflict concerned shall provide protection ho that mission except
viiere, because of the mise of such mission, il canraot adequately provide suci
protection. la that case il shal make available ho the benA of the. mission the
Information ira its possession concerning the location of minefields, mines and
*mby~-traps Ina that are&.

Article 9

International co.operatîon ina the removal of minefielde,
mines and ieoby..lM!p

After he cessation of active bostilities, the parties shahl endeavour to reach
agWeement, boti emoug tbemacîvea and, where approtriate, vithotber 9t&teu and viti
International organisations, on the provision of Information and hechuicel ad
material, assistance m includingl In appropriaI. circiumstances, Joint operations
»ecessery to remo or othervise render Ineffective iefields. mines and booby-trape

placed ila positlop during lie conflich.
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:'otection 4e: florces et misuione des Ratis lnes cont-. les effets 444ch!ELS de mineqs, mi -set viake

1. Lorsqu'une force ou mission de& pétions Utnies s'acquitte de fonctions deaintien de la 7*ix, d'obpervation ou de fonctions analog*ues daus mne zone, che.cunut'es POrtiea au conflit, si el1e en est prite par' le chef de la force ou de la missionst UtionstUnies dans la %one or. question, doit, duns la mesure oùI e1le le peut
a) Enlever c'u rendre lanfoenifs tous les ,>i#ges ou mines das la sone en

question;

b) Prendre les meturec qui Peuvent itre n9cessaires pour proter la force oula mission contre les effets des champs de mines, mines et pi?80s pendent qu'elleexecute ses taches; et

C) Mettre à la disposition du chaf de la force ou de la mission desNations unies dans la zone en> question tous les renseignements au sa possessionconcertlact l'emiplacement des Champs de mines. mines et pipites se trouvent dans cette
zone.

2. L.orsquunme mission d'enquit. des Nations Unies exerce ses fon~ctions dansune zone, la partis au Conflit concernés doit lui fournir une protection, sauf ai,en> raison du voltat de cette mission, elle D'est oas en mesure de le faire d'unemanicre satisfaisante. Esi ce cas, el1e doit mettre à la disposition du chef de lauissio., les renseignements en aa possession concernant l'emplacement des champs denir.ea, mines et piiges se trouvant dans cette zone.

coopération internationale our l'enliy<ment des Chinu d a nsdes les et des pi.es

Après la cessation des hostilit6s active, les parties s'efforcrnt deconclure un accord, tant entre elles que, s'il y a lieu, avec d'autres Etats etavec des organisations Internsationales, sur la communication des renseignements etl'octr,>i d'une a3sistance technique et matérielle - y compris, si les circonstancesB'y prftent, l'or&anisation dIcp$ýrations conjointes - nécessasires pour enlever Ouneutraliser d'une autre naniire les champs de mines, les aines et les plages
installés pendant le conflit.
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TechaLcel AMse to the Protocol on Prohibitions
or Nestrictions on the Use et Mines, 3Eooy-trépe

and Other Devices (Protocol 11)

Wod.ieçheo.ig

Wbonever en obl igation for the recordie of' tbe location of mineflie, mines
'u>d booby-traps arises uider the Protocol, the tolloving autdelloes shal b. takés
into accO¶mt.

1. WftII regard te, pre-1ulned ainefields endl large-.c*l. and pre-plânned use
of booby-trapu;

(a) amuis, diagrées or other records should be méd. ta sucb a wby ts to fouette
the eXtent of the. mineffe14 or booby-triped ares, &M

<b) the location of the. minefield or booby-trappeej ares should b.ý specifisd
by relation to the co-ordiînates of a uingle reference point and by th. estimeted
dimens ions of the ares, containing$ mines and iioob.-traps in relation to Chat single
reference point.

< 2. With regard te other minetilds, mines and booby-traps laid or plsced in
position:

In no tar as possible, the relevant information apectted ia para frsph 1
above should be recorded so as ýte enable the arts* containing *icefields, mines
and booby-traps to b. identitied.
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Annxe technique au Protocole sur l'ifterliction ou la limitation
de l'emploi de mines. pilages et autres dispositif* (protocole ri)

Princines 4 'enregistremnt.

lorsque le Protocole4 prvot l'obligation d'enregistrer lemplacment deschamps de mines, mine$ et Piège$' lei Principes suivants devront étre observes
1. En ce qui concerne les champs de mines pr6planifiSs et l'utilisation àgrande ichelle et p'4plénititre de plages

a> Etablîr des cartes, croquis ou autres documents de façon à Indiquerl'Utondue du champ de mines ou de la sone piie;, et
b> Mottier l'emplacement du champ de mines ou de la sone piEgde parrapport aux cpordocndes d'un point de rdtirence unique et les dimensions estimiesde la sone contenant dos mines et des piège@ par rapport & et point de x4firenceunique.

2. en ce qui concerne les autres champs de mines, Mines et plages posds oumis on place.

Dans la mesur du possi$le. enregistrer les renseignements pertinent& op6cifiSsau paragraphe 1 ci-dessus de façon a permettre do localiser les Zones contenant deschamps de mines, des mines et des Plages.
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P~OOCL U MMIDIIIOWS on nrfsmmOTESO E iE

(PMOOOL MI)

Article 1

FPor the pzr-,ose of this Protocol:

i. orneendiary Veafon" Mene any veapow or munition wbicb is primarily
desUgned to sei, tire ta Objecta or to cause buru Inury to, Versons through the
action of flais, beait, or a combinat ion thereor% produeud byea chonical retotion
of a substance de,.ivered on tii. terget.

(a) Inconditsy veeslons cen tae the for. of, for examole, flans throvers,
fougasses, sheUse, rockets, grenades, mines, bomba and other containers of
incendiary substances.

(b) Incendie.r Veepons do Dot include:

(1) Munitions vhich ay have incidentai incendiary effecta, such as illuminants,
tracers, soke or signalling systeais;

(ii) Munitions desiemed, ta combine penetrotion, blat or fragmentation effects
vith an edditional Incendiéry effect, such uas rmour-piercing projectiles,
fragientation sh.ll., explosive bombe sd. similar cosblncd-etf«eto
munitions in vhich the Incendiary ec Io e mt seeitically deasimed, ta
ceuse burn injury to versons, but to be nsed *ma~inet odlitary objective0t.
sucs ns srmoured veléicles, nircraft and Installations or facilities.

2. «Concentration of civilians" neans eny concentration of civilis, b. it
permanent or tennorary, sucb as In Inhabited marteso et cies, or inlhabited tovme or
villagesi, or as ir campe or colw'in of refuétees or evaeuees, or grouvs of nomade.

3. *44ilitary objective* meAns, go fer ast objecte are conterned, amy object vhich
by ita nature, location, purpose or use nakes an effective contribution to pllittry
action and vhore total or partiel destruction, capture or neutralisation, la the
eircuastances rulnxaet the time, offert a definite miitary a4vantage.
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PROTOOLE SJlL'IUTjMWCTION OU LU LDQTATION DE L' DoeLI DES

ARM INCENDIAIRES

<PRtOTOCOLE 111)

Aux fins du présent Protocole 1

1.* On entend par "arme inendiaire"l toute arme ou muition essentiellementcoçu pour mettre le fou a des objets ou Pour infliger des brûllures a despersonnes par l'action des flasmmes* de là chaleur ou d'une combinaison des flammset de la chaleur, que dégage une réaction chimique d'une substance lancée sur lacible.

14a9Le aras incendiaires peuvent prendre la foras, par exemple, de lance-flammes, de fougasses, d' obuss de roquettes, de grenades, de mines, <de bombes etd'autres conteneurs de substances Incendiaires;

b) Les armes incendiaire* ne comprennent pas

î) Les munitions qui peuvent avolir des effets incendiaires fortuits, parexemple, les munitions éclairantes, traceuses, fumiiganes OU lessystêmes de signalisation;

ii) Les -munitions qui sont conçues pour combiner des *ffets de pénétration,de souffle ou de fre.p rtation avec un effet incendiaire, par.*eepîeles projectiles perforants, les obus à f11rajan~, les bombesexplosives et les munitions similaires a efets combinés oùi l'effetincendiaire ne Vise Pu. expressément à infliger des brûlures à dis<personnes, mais doit être utilisé cOntre des Objectifs militaires, parexemple des véhicules blindés, dis afronefs et des installations ou desmoyens -je soutien logistique.

2. On entend par "concentration de civils« une concentration de civils,qu'elle soit permanente ou temporaire, telle qu'il en existe dans les partieshabitées des vilîles ouà dans les bourgs ou des villages habite ou couse celles queconstituent les Camps et les colonnes de réfugiés ou d'évacuée, ou los groupes de
nomades.

3. On entend par "objectif militaire", dans lamesure OÙ des biens sontvinGe, tout bien qui par sa nature, son eplacement, sa destination ou son utili-sation apporte une contribtion effective I l'action militaire et dont la destructiontotale ou partie'.le, la capture ou la neutralisation offre On l'occurrence unavantage eilitaire Précis.
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4. '"Civilian objecte" are al objecte vhMcb art ot militery objectives as
deffaed in PUrsffapb 3.

5. "Teasible précautions" are Ibose P'rectutions wetdch art precticable or
practically possible taking into, aecouât &il oircuu.utancet ruling ettheb lixe,
includinq liumantarien amd uilitary consideralions.

Article 2

Protecti o f civilisas ad civilia objecte

1. It la prohibited in anl circusancee to imke tiie civilisa population au
such, Individuel civilisas or civilisa objecte the objeel of attack b' tnendiary
Veapons.

2. Il ta probibited iii ail circumetancea to moeke any uilitary objective
located vithin a concentration of civilias the. object of attack by s.ir-delivered
incendiary vespons.e

3. Itl Is fther prohibited to, make any militery objective located vitéin aconcentration of civilisas the object of attack by' means 0f lncendîary veapmona 11r
tea air-delivered iaoendiarlr vampons, except vhen sncob militéry objective laciearly seperated trou the concentration of civilisas and *Il feauible precautions
are taken vitb a viev to limiting the incendiary affects to the military objective
sMd tb avoiding, and in any event to aîniiazia, incidentai lots of civilia lire,
injury to civilisas and damage 10 civilisa objecte.

4. It ta probibited to make foresta or other Monde of plant cover t11e objetof attack by incendiary veépous except viien sab naturel elements are uned to
cover, comte or caaoutae combatants or otier ailitary objective*, or ore
theuselves military objective».
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i. On entend Per "bien* de caractère civil" tous les biens qui ne sont PUsdes objectifs militaires au sons du paraBrephe 3.
5. On entend pau "prScautiona possible.s" les précaut ions qui sont praticables

ou qu'il est pra.tiquemnt possible de prendre tu $&&rd à toutes les conditiols duiogset, notassent aux considdrations d'ordre humanitaire et d'ordre militaire.

Article2

Protection des civile- et des biense de caractère civil,
1. il est interdit en toutes circonstances de faire de la populatio civileen tant que telle, de civils isolie ou de bien@ de caractère civil l'objet d'uneattaquea u moyen d'armes incendiaires.

2. Il est Interdit On toutes circonstances de faire d'un Objectif militairesitué gl l'intérieur d'une concentration de civils l'objet d'une attaque au moyend'arne3 incendiaires lamies par agronor.

3. U est interdit en outre de faire d'un objectif militaire. situi al'intGrieur d'une concentration de civils l'objet d'une attaque au moyen, d'armesincendiaires autres que des armes incendiaires lamcies par aéronef, sauf quandun tel objectif militaire est nettemient à l'é~cart de la concantration de civils
et quand toutes les Précaution$ Possibles Ont ét prises Pour limiter les effetsincendiaires à l'objectif militaire et pour éviter, et en tout état de cause,minimjiser, les pertes accidentelles eU vies, humaines dans la Population civile,les blessures qui Pourraient atre causé"es ux civils et les dOunages Occasionnés
aux biens de caractère civil.

k. il est interdit de soumettre les forits et autres types de couverturev6ettale à des attaques au moyen d'arme incendîirs sauf ai ces iSUments naturels#oMt utilise pour couvrir, dissix-ler ou camoufler des caobattants ou d'autres
objectifs militaires, ou constituent .eux-mêmes des objectifs militaire&.
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